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ALLEMAND  
 
 

ale est de 9,2/20. 
 
 
REMARQUES DU JURY CONCERNANT LE THEME 
 

 
 

leur semblent présenter quelques difficultés, car toute omission est lourdement pénalisée, alors que 
le jury accepte les équivalents proches, avec une légère pénalité certes, mais parfois sans même 
aucune pénalité. 
 
Exemple : la phrase « tu es parti très tôt de la maison » a bloqué un certain  

« tu as quitté très 
tôt  la maison ».   
 

impossible de se repérer dans leur traduction ; il faut savoir garder la juste mesure et ne pas 
transformer toute la construction de la phrase ! 
 

nt maîtriser les conjugaisons, 
sans oublier le présent, la traduction de « je ne sais pas » a fait souvent sursauter le jury ! 
 
Nous avons relevé la confusion récurrente entre : 
  
wenn, wann, als pour traduire quand / lorsque 

ob et wenn, pour traduire si 
da, wie pour traduire comme 
 
Pour terminer, nous conseillons aux candidats de relire attentivement leur  traduction, en effet, 

construction dont le jury était  bien  
 

 

REMARQUES DU JURY CONCERNANT LA CONTRACTION CROISEE 
 
Cet exercice requiert un certain investissement de la part des candidats, mais le sujet proposé 
traitant à 
nombre de notions. 



 
 

ais quelque peu germanisé. 
Nous avons ainsi trouvé dans certaines copies : 
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Pour terminer sur une note optimiste, nous signalons que nous avons été très favorablement 
impressionnés cette année par la qualité des devoirs composés par un bon tiers des candidats, 

 travail remarquable.  
 
 


